По вопросу: Сотрудник предоставил копию свидетельства о смерти отца на украинском языке (копия нужна для выплаты материальной помощи в связи со смертью близкого родственника сотрудника).

Какое у нас основание потребовать перевод свидетельства на русский язык? И кто

должен сделать этот перевод (нотариус или кто-то еще)?
Сообщаем: 
Статья 16. Использование языков в официальном делопроизводстве
1. На территории Российской Федерации официальное делопроизводство в государственных органах, организациях, на предприятиях и в учреждениях ведется на русском языке как государственном языке Российской Федерации. Официальное делопроизводство в республиках ведется также на государственных языках данных республик. Порядок использования языков в официальном делопроизводстве определяется законодательством Российской Федерации и республик.

(в ред. Федерального закона от 24.07.1998 N 126-ФЗ)…

Источник: 
ст. 16, Закон РФ от 25.10.1991 N 1807-1 (ред. от 12.03.2014) "О языках народов Российской Федерации" {КонсультантПлюс}


Для поиска  информации по вопросу использовались ключевые слова в строке «быстрый поиск»:  «перевод свидетельства о смерти на русский язык»

Важные моменты выделены цветом. Ответ подготовлен  13.11.2017 года.

Услуга оказывается в соответствии с регламентом Линии консультаций: http://consultantugra.ru/klientam/goryachaya-liniya/reglament-linii-konsultacij/
ПОДБОРКА МАТЕРИАЛОВ ПО ВОПРОСУ:

{Статья: Нотариальные аспекты оказания юридической помощи в России гражданам иностранных государств (мигрантам) (Имансу А.С.) ("Нотариус", 2016, N 2) {КонсультантПлюс}}


….Одной из причин обращения иностранных граждан к нотариусу является необходимость заверения перевода официальных документов с иностранного на русский язык. К таким документам относится не только паспорт, но и другие документы, необходимые при обращении в управление ФМС, пенсионные фонды, налоговые инспекции, территориальные управления миграционной службы, институты, школы, частные организации, банки.

В целом у нотариуса заверяются переводы целого ряда документов: паспорта; водительского удостоверения (требуется при смене водительских удостоверений и при перемещении иностранных граждан на автомобилях по территории России); диплома; аттестата; справок из финансовых учреждений, с работы, о зарплате, из учебных заведений, о семейном положении; свидетельств о браке, о смерти, о разводе, о рождении; трудовой книжки; пенсионных удостоверений; печатей и штампов; согласий/разрешений родителей на выезд детей; доверенностей; договоров и т.д.

В ФМС, пенсионный фонд, медицинские учреждения, вузы, школы, ЗАГСы и другие учреждения часто требуется не просто представление перевода документа с иностранного языка на русский, но также заверение подписи переводчика с иностранного языка нотариусом. Это сложная процедура, подпись на документе может поставить только официальный переводчик с иностранного языка, который имеет соответствующие полномочия, занесен в реестр переводчиков у нотариуса и имеет право свидетельствовать соответствие, например, украинско-русского перевода. Помимо переводчика, свою подпись и печать на документе ставит также нотариус…..

{Вопрос: Учредителем организации является организация, созданная в Чехии. Имеется выписка из торгового реестра г. Праги, составленная на чешском языке. Необходимо ли представлять нотариально заверенный перевод выписки на русский язык при государственной регистрации российской организации? (Консультация эксперта, ФНС России, 2012) {КонсультантПлюс}}

…..В соответствии с пп. "г" ст. 12 Федерального закона от 08.08.2001 N 129-ФЗ "О государственной регистрации юридических лиц и индивидуальных предпринимателей" при государственной регистрации создаваемого юридического лица в регистрирующий орган представляется выписка из реестра иностранных юридических лиц соответствующей страны происхождения или иное равное по юридической силе доказательство юридического статуса иностранного юридического лица - учредителя.

Согласно п. 1 ст. 16 Закона РФ от 25.10.1991 N 1807-1 "О языках народов Российской Федерации" на территории Российской Федерации официальное делопроизводство в государственных органах, организациях, на предприятиях и в учреждениях ведется на русском языке как государственном языке Российской Федерации.
В соответствии с п. 6 ч. 1 ст. 35 Основ законодательства Российской Федерации о нотариате (утв. ВС РФ 11.02.1993 N 4462-1) нотариусы, занимающиеся частной практикой, свидетельствуют верность перевода документов с одного языка на другой. Аналогичное нотариальное действие может быть совершено должностными лицами консульских учреждений РФ (п. 7 ч. 1 ст. 38 Основ законодательства РФ о нотариате).
Учитывая изложенное, при государственной регистрации юридического лица при создании в налоговый орган представляется нотариально засвидетельствованный перевод документа, являющегося доказательством юридического статуса иностранного юридического лица - учредителя создаваемого российского юридического лица.
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